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Abstract: The aim of the study is to provide insights to the new generation of translators on the importance of using the 

descriptive and approximate method and the use of the individual method to adapt to the secular and sacred creative texts 

to avoid the mistakes of their predecessors. The study highlights the need to modernize education and training in the field of 

creative translation. The research discusses the concept of linguistic equivalence ،which constitutes a major problem in 

theorizing the science of translation and in the creative translation process ،especially in poetic texts and in sacred texts ،

due to the presence of context ،melody and poetic taste in poetic texts and the presence of rhetorical and semantic 

differences in the sacred texts. The research deals with the importance of studying the structure of the two languages and 

knowing the analysis of the syntax in the translation process ،as well as the importance of dissecting the linguistic structure 

of each language ،taking into account the multiplicity of meanings in one word ،and also the importance of translating the 

text from its original language ،due to the difficulties of delving deep into the words without knowledge of the original 

language ،and the psychological ،cultural and environmental factors of the creator of the original text ،which constitutes 

an effective element to determine the success rate of the translator's work.  

Keywords: approximate method ،sacred texts ،linguistic expressive units ،analysis of the syntax ،explanatory theory ،

relevance theory.  

 

 ية العربية والروسيةبدداعالترجمة الوصفية والترجمة التقريبية للنصوص الإ 

 الأساليب الفردية للتكيف العملي مع النص

 بديان مقصد الصافي

 أوكرانيا|| سكفورودا( ) جامعة خاركوف التربوية الوطنية

عمال استعمال المنهج الوصفي والتقريبي و است أهميةالهدف من الدراسة هو تقديم الاضاءات للجيل الجديد من المترجمين في  :الملخص

 و ، اسلافهم أخطاءية العومانية والمقدسة لتجنب بدا ال  الفردي لوتكيف مع النصوص سوو ال 
 
لتحديث بعض النقاط في الخط  أيضا

لوترجمات الفنية من خلال  ةيار وتدريب العناصر المؤهواختوكذلك التأكيد  لى ، العربية وبالعكس–التعويمي لعوم وفن الترجمة الروسية 

ي يشكل مشكوة يجادل البحث مفهوم التكافؤ الوغوي الذ. الخرى الترجمة  أدواتإلى  إضافةالحدس فرز العنصر الذي يمتوك الموهبة و 

نظرا لوجود  وذلك، النصوص المقدسة وفيفي النصوص الشعرية  ية خصوصابدا  موية الترجمة ال  وفيفي تنظير  وم الترجمة  رئيسية

إلى  يتطرق البحث. لافات البلاغية والدلالية لونصوص الالهيةختالا السياق واللحن والذائقة الشعرية في النصوص الشعرية ووجود 

تشريح التركيب الوغوي لكل لغة  لى حده  أهميةالا رابي في  موية الترجمة وكذلك  لتحويلومعرفة اة هيكوية الوغتين دراس أهمية

 و ، تعدد المعاني في الكومة الواحدة ومرا اة
 
يصعب التعمق في المفردة بدون معرفة إذ  ،مشكوة الترجمة  ن طريق الوغة الوسيطةإلى  أيضا

والذي يشكل  نصر فعال لتحديد نسبة نجاح ، يالصلالبيئية لمبدع النص و  ي والعوامل النفسية والثقافيةبدا ية لونص ال الصوالوغة 

 .  مل المترجم
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نظرية ، التحويل الا رابي، النظرية التفسيرية، الوحدات التعبيرية الوغوية، النصوص المقدسة، المنهج التقريبي: الكلمات المفتاحية

 . الصوة

 : المقدمة

حدس وخبرة إلى  يحتاج، معرفته العميقة بالوغةضافة إلى كثيرا ما يحتاج المترجم بال ، يبدا العمل ال  في

العامل النفس ي وانعكاساته السوبية إلى  واسعة في التواصل ومعرفة  ميقة بالعادات والتقاليد التي تسا ده بالنفوذ

شكل  ة بالقارئ والتي تسا د  لى نقل  مق الفكر الذي صاغية وظلاله الدقيقة المكموة لوصورة الفنية المؤثر يجابوال 

كثيرا ما نعرف معاني ، ضعف المعرفة القوا ديةأو  لا تكمن صعوبة الترجمة فقط في ضعف المفردات. النص ومعناه

. فارزة  ن صياغة النص الصحيح وقد تقوب المعنى بأكموهأو  قد تعيقنا نقطة، الكومات ولا نتمكن من ترجمة النص

الترجمة هي  وم بحد ذاته يعتمد  لى تشريح التركيب الوغوي لكل لغة حسب خصائصها التركيبية والنحوية وتعدد 

. يار المعنى ومناسبته للجموة المراد ترجمتهااختغالبا ما تواجهنا مشكوة . معاني المفردة الواحدة ضمن الاسرة الوغوية

يسا د المترجم في أصعب الظروف المتجسدة في انعدام مفهوم ، تنو ا كرر هو المنهج ال ترجمةالمنهج الوصفي في ال

تقنيات المنهج الوصفي تحتوي  لى مآخذ لا ترض ي المترجم نفسه أن   لى الرغم من. مماثل في الوغة المستهدفة

الامثل  انه الحلبدا ية، إلا خصوصا  ندما يظهر التعبير كدلالة غير متجانسة في النص ويقوق دواخل المترجم ال 

نفهمها فقط من أن  نستطيع، ليس لها معنى اصلاأو  هناك كومات في الوغة الروسية معانيها مبهمة. لتقريب المعنى

وكثيرا ما تدخل المترجم قويل الخبرة وقويل التواصل في  ويتغير معناها حسب ظروف الحديث ومناسبته السياق خلال

كومة ،  لى سبيل المثال، في الوفظ والاملاء ولكنها تختوف معجميا تماما كومات كثيره في الوغة الروسية تتطابق. متاهة

очки (في الوغة ال )تتطابق املائيا ولفظيا مع كومة  روسيةنظاراتочки ()وكومة ، النقاط في لعبه معينهкоса 

 تتطابق  روسيةظفيرة الشعر( في الوغة ال)
 
ة مع منطقه جغرافيالمنجل( وكذلك ) косаاملائيا ولفظيا مع كومة  أيضا

коса ( ةاسم جزير) ،والشعر  الد عارة في الوغة غالبا ما تستعمل في ستالا . متطابقة والمعنى مختوف تماما كومةال

 носانف( تستعار حرفيا بالوغة الروسية ) носمثلا كومة ، وبعدها الفني الجموةلتعطي جمالية وخصوصية لتركيبة 

самолёта ( ةانف الطائر) ،нос корабля (ةانف السفين) ،بالوغة  ةتصبح غير مقبول طريقةترجمتها بهذه ال

 الوغة العربية . أخرى  تترجم بصيغة تقريبيةأن  ويجب ةالعربي
 
رأس ) مثلا نستخدم كومة رأس، عاراتهااستغنية ب أيضا

التعبيرات بشكوها تستعمل هذه أن  قوب الحدث( ومن غير الممكنحقيقة، قوب ال) رأس المال( وكومة قوب. ةالحكم

نهايات الكومات في الوغة العربية تحددها الحركات . تصرف  ند ترجمتهاإلى  الحرفي في الوغة الروسية وتحتاج

شارة إلى من حرف لل  أكرر اما في الوغة الروسية فتتغير الحروف في نهاية الكومة ومعظم الاحيان يتغير ، القوا دية

 كثيرا ما تتغير نهاية الكومة الروسية لتستبدل حرف جر في الوغة العربيةسماء، لل فعال أم الحالة القوا دية سواء لل 

الكومات الروسية لو وضعت بشكل تركيبي واملائي صحيح أي أن  ،لتغير المعنى الكامل  ن طريق التحويل الا رابيأو 

، مع ذلك، ت و دة معانينتاجااستولكن بدون تغيير نهاياتها ستصبح مجرد كومات محشورة في جموة تحتمل  دة 

الترجمة . ية بشكل خاصبدا معرفة الكومات والمعرفة النحوية غير كافيه ابدا لوترجمة بشكل  ام والترجمة ال فإن 

فهم الجموة بأكموها . الفردي بنقل المشا ر والمواقف سوو تحتوي  لى  نصر الموهبة الخاصة وال أن  ية يجببدا ال 

ترتيب الكومات في الوغة العربية يختوف  ن أن  نتذكر أن   وينا، كومة في بناء الجموةيسا د  لى تحديد وظيفة كل 

دراسة فإن  وبالتالي، لاف الترتيب بمتاهة فقدان المعنى الموجود في الوغة الاماختوقد يوقعنا . ترتيبها بالوغة الروسية

قد يرسم جموة كاموة ويحمل  روسيةوغة الالفعل في ال. هيكوة الوغتين  نصر فعال لتحديد نسبة نجاح  مل المترجم

يكون معناه في الوغة العربية فك أن  ممكن .разбира́тьсяنأخذ  لى سبيل المثال فعل ، سمة موسو ية
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يفسرها الموقف الذي بنيت  لى  أخرى  دراسة الموقف ويحتمل معانيأو  ترتيب الاشياءأو  معرفة الهدفأو  الملابسات

 ( و (разборкаوازي لوفعل هووالاسم الم، ه الجموةأساس
 
 ندما يكون الموقف في ، يترجم حسب الموقف أيضا

خدام العنف( والذي يختوف  ن استحل الخلاف ب) يكون معناه الموضو ي هو، حل خلاف ما() الجموة يعطي معنى

لتواصل ي وبعيدا  ن اأكاديمالاشخاص الذين يدرسون الوغة الروسية في بودهم بشكل . معناه الوغوي الموموس

خدامها الدارج في المجتمع( من استمعنى الكومة حسب ) يستشفوا المعنى الموضو يأن  الاجتما ي سوف يصعب  ويهم

ا، غني ومتنوع لوغتين العربية والروسية المورفولوجي ساسال . خلال المعنى الوغوي  ا خاص  الوحدات . ويستحق اهتمام 

نتحسس الجانب ، وبفضوها، النصوص  مقا وجاذبيةإلى  تضيف في الوغتينالعالية التنوع والتفرد  التعبيرية الوغوية

في لغتنا العربية كومات كثيره ليس لها مرادفا بالوغة بداع. يكتمل تجسيد ال ، وبمسا دتها، الجمالي والبلاغي لوغة

التي وقع فيها  خطاءال . الخرى يوجد كومات بالوغة الروسية ليس لها مرادفا بالوغات ، الروسية والعكس صحيح

تقنيات وأساليب إلى  واضحة  لى صعوبة مهمة الترجمة واحتياجها إشاراتالمترجمون اثناء نقل الوحدات الوغوية هي 

تفسير معنى كومة واحده بعدة كومات لنقل ، أو خدام الترجمة الوصفيةاستمختوفة مما يتطوب في احيان كثيرة 

النص يتم فيها شرح  جموة كاموة والى هوامش لتفسيرإلى  المر تاج وفي بعض الاحيان يح، ي لونصالصلالانطباع 

ي لونص مع مرا اة نقل الصلالمفهوم  إطار لافات الثقافية وتكييف الوصف لعقوية القارئ المحلي بمرونة في ختالا 

 . ية الصحيحة وفكر كاتبها بدون تحريفبدا الصورة ال 

 : مشكلة الدراسة

لا تسمح غالبا بالحفاظ  لى النقل الامين ، جموة كاموة في سياق معينأو  بارة أو  الترجمة الحرفية لكومة

 . عمال تقنيات مترابطة لنقل معنى النص بأكموهاستمما يستد ي ، يةبدا لومعنى في النصوص ال 

 : فرضيات الدراسة

 بشكل  ام أخفق، الترجمةالتنظير في مجال . يةبدا النظرية الوغوية لوترجمة لا تنطبق  لى ترجمة النصوص ال  -1

 . في توبية احتياجات المترجمين

 . العربي -الموروفولوجي الوغوي والاجتما ي الروس ي  دم وجود التطابق -2

ا بال  -3 ا وثيق 
 
الفردي لومترجم يسا د في نقل الموقف والمعنى  سوو المنهج الوصفي وال سوو . ترتبط الترجمة ارتباط

 . يبدا وسياق البيان لونص ال 

تعتبر  وامل ، يةبدا ومعرفته بالظروف المحيطة بالجموة ال ، وفية الثقافية والتواصوية والوغوية لومترجمالخ -4

 . الترجمة المباشرة بدون لغة وسيطة ترجح الدراسة ساس لى هذا ال . حاسمة في نجاح مهمة الترجمة

يحمل  لى  اتقه دور ، المترجمينتميزا من  أكرر ينتج جيلا ، من مرحوة دراسية مبكرة تدريس الترجمة ابتداء -5

 . الوسيط التواصلي

 : الدراسة أهمية

الدراسة من الخلافات الابدية حول إمكانية توصيل الفكرة كاموة بدون تشويه  ن طريق  أهميةتأتي 

تحمل وظيفة اجتما ية  الترجمةأن  وبما. بشكل  ام وبين الوغتين العربية والروسية بشكل خاص يةبدا ال  الترجمة

ية وتجديد الذوق ووجهات بدا أثر كبير في توجيه الرأي العام وتبادل الافكار ال ا تحمل سمة الوساطة التواصوية وله

 . الترجمة كان لابد من الخوض في ملابسات نظريات واساليب. النظر في الفكر الانساني والعومي والديني
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  .منهجية الدراسة

 . قرائيستوالوصفي والا  لى المنهج التحويلي  ا تمدت الدراسة

 قائمة المصادرو  الدراسة تتكون من الملخص والمقدمة وثمانية مباحث ونتائج الدراسة: الدراسة هيكوية

 المراحل التنفيذية لعموية الترجمة وربطها التنظيري بدا ية، الترجمة ال الول: المبحث  -

 التامة المعادلة تبديل شكل التعبير ضمن المنهج التقريبي ومشكوة: المبحث الثاني -

صعوبة تجنب ، في الوغة الروسية وكومات السبا ، والتوطيف والتصغير كومات التحبب: المبحث الثالث -

 . تحوير النص

 . التباين والتوافق في ترجمة الامثال الشعبية: المبحث الرابع -

 .  الفنيي الشعبي الدبفي ترجمة النوع  ضرورة المنهج الوصفي والتقريبي: المبحث الخامس -

الفردي والتعمق في المفردة بدون معرفة الوغة  سوو مشكوة ال ترجمة )الوغة الوسيطة في ال: المبحث السادس -

 . ي(بدا ية لونص ال الصو

 . ملابسات الترجمات القرآنية: المبحث السابع -

 . يار المفرداتاختفي  ةالجرأ، التأهيل الوغوي لوغة النص والوغة الام: المبحث الثامن -

 المراحل التنفيذية لعملية الترجمة وربطها التنظيري بدداعية، الترجمة الإ الأول: المبحث 

ا تمادا  لى الفهم العميق العومي والاجتما ي  أخرى  إلى ية هي  موية نقل نص من لغةبدا الترجمة ال 

قية في فكر المترجم ورؤيته تتم  موية الترجمة الحقي. عمال تقنيات مترابطة انسيابيةاستوبواسطة ، والهيكلي لوغتين

وغير خاضعة لومراقبة ، وهي قابوة لوتغيير وا ادة التركيب والرفض والقبول داخل  قوية المترجم، الترتيبية في التعبير

، ات متعددة البعادإجراءات العقوية التحويوية لومترجم في  موية إنشاء نص الترجمة هي جراءال . الخارجية مباشرة

هو الذي ، إ ادة التفكير الشامل لوكومة داخل تركيب الجموة ضمن ثقافة البيئة الصادرة منهاأن  .هويعرفها هو وحد

 نطبق قوا د النظرية الوغوية لوترجمة*  لىأن  وبهذا لا نستطيع. درجة التألق التعبيري بنقل المعنىإلى  يقود المترجم

ه من العمويات الفكرية المترابطة والقابوة لوتغيير ية بأنها سوسوبدا يمكننا تعريف الترجمة ال ، يإبدا نص أي 

والمعتمدة  لى تحويل تشريحي لوغة النص وميزاتها وظواهرها وهيكوتها الا رابية وثقافة بيئتها بكل ، والتعديل المستمر

 لمانيالوحسب تعريف الشا ر والفيوسوف ، ية بمنظور اخربدا الترجمة ال . لوترجمة ةلافاتها  ن الوغة المستهدفاخت

بل هي ، يالصلفقط كومات النص  هي العموية التي تتناول نقل وحدة الفكر وهي لا تأخذ يوهان فولفغانغ فون غوته

 Johann Wolfgang Von Goethe's)  موية نقل الخطا  شاملا  ناصره الايقا ية الصياغية بنفس الوقت

translation theory ،2009).  ية وهي اصل بدا مشكوة رئيسية في  موية الترجمة ال لا يزال مفهوم التكافؤ يمثل

يتطوب حل هذه المشكوة توضيح العلاقة الهرمية الموجودة بين المعنى الوغوي لونص . مشاكل التنظير في  وم الترجمة

تصبح نظريات الترجمة ، حل إيجاداتصال لغوي وبدون أي  مشكوة التكافؤ هي مشكوة رئيسية في. وتطبيقاته العموية

يعا  التفصيلي ستبمرحوة الا  دأتب، وبشكل لا ارادي،  موية الترجمة. اقدة لجوانب  ديدة ولا تفي بالغرضف

يعا  هو نتيجة التأقوم النفس ي والتواصلي الحقيقي ستهذا الا ، سما هأو  ي  ند قراءتهالصللمحتويات النص 

تعتمد  لى قرار المترجم بترجمة ، لثانية هي مرحوة اراديةالمرحوة ا. مع الوغة وقدرته  لى الالتقاط الالي لمعانيها لومترجم

هذه المرحوة . يالصليكون هو نفسه قادر  لى التعامل معها بنفس وضوح لغة النص  أخرى  لغةإلى  النص ونقوه

ي بحيث يتوقاه الصليار منهج الترجمة ونوع التصرف الذي يحافظ  لى جوهر وروحية النص اختالارادية تتطوب 

المرحوة الارادية مرهونة بقدرة المترجم  لى خوق التكافؤ  هذه. المتوقي بسهولة وانسيابيةأو  الثالث وهو القارئ  العنصر 
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بما فيها المعرفة الوغوية والموهبة والقدرة  لى تحويل النص بعمق وسعة الاطلاع ، الترجمة دواتمتلاكه ل ابواسطة 

يمكن من درجات  بأقص ى ما أخرى  لونص في قالب لغة الدقيق المرحوة الثالثة هي مرحوة صب المعنى. والتواصل

لافات ختالتي تزيل الا  ةالترجمة الكاموأن  برغم اتفاق العوماء. يعابي والمحافظة  لى الحبكة والتسوسلستالتقريب الا 

ي بدا ال المتسوسل المحبوك هو اقوى  لامات كاريزما المترجم  سوو ال أن  ، إلا بشكل كامل بين لغتين غير ممكنة

نعتبر أن  بهذا المفهوم نستطيع. درجة اديبإلى  ومعيار مهم لنجاح  موية الترجمة وترتقي بالمترجم من مجرد لغوي 

-لغة) اجزاء 3قسمت  موية الترجمة الى ةهذه النظري. يةبدا ية في الترجمة ال أساسالتأويوية أو  النظرية التفسيرية

، قرن العشرين  لى يد المترجمة والمنظرة الفرنسية دانيكا سيوسكوفتشظهرت في سبعينيات ال، لغة جديدة(-معنى

من مجرد نشاط لغوي يتم فيه تحويل النص  أكرر الترجمة ليست أن  تحدت بها الرأي السائد في ذلك الوقت القائل

يظهر بوضوح  يفسح المجال لصياغة المعنى الحقيقي الذي التفسير . (,.Seleskovitch, D 1968) أخرى  لغةإلى  من لغة

المرتبط بمعرفة الصورة الحقيقية لومجتمع الذي يتكوم توك الوغة  الصلنتيجة فهم المعنى السياقي لوغة 

فهم أي أن  ،لفهم المعنى ضمن النظرية التفسيرية أخرى  بهذا الشكل نضيف  وامل. والايديولوجيات الفردية فيه

وانما من فهم العامل النفس ي والظروف المحيطة بتوك ، فقطمعنى النص لا يأتي من كومات مرصوفة ومكونة جموه 

هنا يأتي دور الوصف والتقريب لفك ، والتي تعتبر  وامل حاسمة في رفع مستوى جودة الترجمة، يةبدا الجموة ال 

سوس ي وتوصيوها  ن طريق المترجم بشكل بدا ي لونص ال الصلفهم نوايا المؤلف أن  .المتلابسات وازالة الغموض

، المترجم، المؤلف) ةالثلاث للطرافدراك المعرفي لوعوامل النفسية التواصوية والبيئية ل اممتع لوقارئ لا يتحقق إلا بو 

دان سبيرر  التي وضعها الفرنس ي ةذلك يستد ي ربط  موية الترجمة بنظرية الصو، القارئ في الوغة المترجم اليها(

ا لا أن  ةظرية الصوتز م ن. 1986والبريطانية ديردري ويوسون سنة   توقائي 
 

نتاج وتركيب صوة ستلدى البشر ميلا

مرارية ظهور الخيارات المتنو ة المستخدمة لتطوير استالمعرفية و  بسبب تطور الانظمة، الاشياء والاحداث ببعضها

ا لا ، ورفع الكفاءة  ز وتحف، يار الدوافع ذات الصوة المحتموةختوالتي تحفز آليات الدراك الحس ي توقائي 
 
آليات  أيضا

إلى  تهدف نظرية الصوة. (Wilson; Sperber, 2004) رجاع الذاكرة وتنشيط الافتراضات ذات الصوة المحتموةاست

ا لهذه الغاية.  ن ما هو وارد بالمعنى الحرفي أكرر توضيح حقيقة قدرة التواصل  لى نقل معوومات  يجادل ، تحقيق 

معوومات معينه تأتي  لى إلى  التواصل الوفظي البشري تستر ي انتباه المتوقي أفعالالمنظران سبيربر وويوسون بأن 

تمكن  قل المتوقي من  كتابةالأو  تقنية الكلام. لما وراءها من معاني مختصراأو  شكل كومات قويوه تصلح  نوانا

 . ((Sperber; Wilson, 1995ة نتاجات متعدداست خلاصاست

يخوق ، صوت التنهيدة مثلا، نتاجاتإلى است م داخل ذهن المتوقيالصوت فقط قد يترج، بعض الاحيان

نتاجاتنا استولكي نقوص ، نتاجا سريعا  ن حالة نفسية معينة تحصل داخل روح الشخص مصدر الصوتاست

نفسيا من مصدر الصوت ونحول  ونقتر  أكبر نبذل جهدا أن   وينا، نتاج واحد واقعي مقنعإلى است ونذهب ةالكثير 

وربط  أكرر تتطوب تمعنا  نتاجيه لمسببات الالماستتبقى احتمالات  صورةوحتى لو اكتموت الصورة، مل ال مقه لتكت

ية بدا الايحائية  ن طريق الترجمة ال أو   موية الحصول  لى معنى مترابط واضح لوكومات المبهمةأن  . وامل كثيرة

 . الفردي في التعامل معه سوو ذل الجهد وتكييف ال بإلى  تتشابه بشكل كبير مع المثل ا لاه والذي كثيرا ما يحتاج

 . التامة تبديل شكل التعبير ضمن المنهج التقريبي ومشكلة المعادلة: المبحث الثاني

(  ن  موية الترجمة بأنها 1983-1894)  بر العالم الوغوي الروس ي ليونيد برخداروف، في تعريفه لوترجمة

 بدال شكل التعبير المشروط بالحفاظ  لى معنى المحتوى استالسماح بمع  أخرى  إلى لغة  موية تحويل النص

(Бархударов Л. С. , 1975) ،وكمثل  لى ذلك ، وهو بهذا الشكل يعطينا حرية التصرف ضمن المنهج التقريبي
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ولكن لو ، بنفس التعبير تصبح غير مفهومة روسيةال وغةالإلى  لو حولناهاعربية، نأخذ  بارة كذبة نيسان بالأن  ممكن

إلى  نترجم كذبة نيسانأن  يجب، حولنا التعبير حسب ما هو متداول في سياق الثقافة الروسية مع الاحتفاظ بالمعنى

 . «День дураков»أو  «День смеха». يوم الحمقىأو  روسيا يوم الضحك الروسية كما يطوق  ويها في

مع الكومات التي تحمل بداخوها سمات اجتما ية المنهج التقريبي الذي يسمح بتغيير التعبير قد لا يتوافق 

فكرة الحفاظ  لى المحتوى هي غالبا ما أن  حيث، يالصلوالتي قد تمنع النقل المكتمل لوقيم المعبر  نها في النص 

يكون نص أن  لا يمكن، وبالتالي، نسبية وليس مطوقه وتعرض الترجمة لخسائر حتمية اثناء  موية التحول  تكون 

 قدر المكان الصلالترجمة التقريبي هو المعادل الكامل والمطوق لنص 
 
وان ، ؛ مهمة المترجم هي جعل هذا التكافؤ كاملا

انه لا يمكن ترجمتها إلا  ورغم احتواءها  لى الخضار روسية، مثلا شوربة البورش ال، لم تسعفه الكومة المرادفة

والتي غالبا ، لخضار الوطنية في روسيا والتي يمكن شراؤها بأسعار زهيدة جداها  لى ائحتواوذلك لا ، بشوربة الخضار

هنا يتطوب بقاء التسمية مع ، وهي الجزر والموفوف والبطاطه والشوندر، ما تعيش  ويها الطبقة الفقيرة والمتوسطة

من آخر  قل  ن مترجموليس المترجم الذي ين الصل وغةهامش وصفي توضيحي يعرفه المترجم المتعايش مع مجتمع ال

 المنهج التقريبي . لغة ثالثة وسيطة
 
لا يتوافق مع ترجمة الجموة الشعرية والذي يتطوب الحفاظ  لى السياق  أيضا

. مترجم موهو  يصنف كمترجم شا ر أدواتيا بإبدا كان تقريبيا إذا  يتوافق فقط، واللحن والذائقة الشعرية

ا من نرجس ) ة يتحسسها القارئ كأنه يرى لوحة فنية مرسومةعاراته وجزالته جمالياستلوشعر العربي و  فأمطرت لؤلؤ 

ا و ضّت  لى العُنّا  بالبرَد( يترجم تماما أن  ممكن، هذا البيت  لى غرار ابيات  ربية لا تعد ولا تحص ى، وسقت ورد 

رجمة الصور الشعرية غالبا ما يتجنب المترجم الوثائقي ت. عارات كما هي مع هوامش تفسيريةستكما هو وتنقل الا 

 ن نقل الايقاع الذي يعتبر  ي الذي يرى الووحة الشعرية ويصفها كما هي بغض النظربدا ويتجرأ  ويها المترجم ال 

التحويوية والذي تميز بها منظري القرن  ةالقا د أساسقابوية الترجمة  لى أن  .مطوبا صعبا  ند التحويل الوغوي 

هو مفهوم لا  ؛(2011، بوحلاسه) (أخرى يقال بأي لغة أن  يمكن ةقوله بوغة معينكل ما يمكن ) وفق مبدأ العشرين*

في  كثيرا التنظير في مجال الترجمة أخفق، بدون الاخذ بنظر الا تبار منهج الترجمة الوصفية، خذآيخوو من بعض الم

مقاييس القيم في بعض قد يفشل المترجم في تحويل التعبير في حالة  دم تطابق . توبية احتياجات المترجمين

ضمن تقاليد  ةنتخذ مثالا  ن قيمة معينة موجودأكرر، لتقريب الفكرة . الاتجاهات الموجودة في  مق ثقافة شعب ما

والتزام الحدود في طريقة محاورة المقابل هي  روسيةالشعب الروس ي وهي  دم انتهاك قوا د سووك الكلام في الوغة ال

انت( لمخاطبة المقربين جدا ) في الوغة الروسية يستخدم ضمير المخاطبة، الروس يجزء لا يتجزأ من ثقافة الشعب 

هناك فعل ، لا تجمعك معه صفة وديه تسمح لك برفع التكويفآخر  شخصأي  في المخاطبة مع انتم() بينما يستعمل

لوشخص  عمدةانت( ويعتبره إذلال وإهانة مت) عمال ضمير المخاطباستيستنكر  ( هو فعلТыкать) في الروسية

 الوغة العربية لعدم وجوده اصلا ضمن مقاييس القيم في اد  الحوار ضمنإلى  هذا الفعل لا يمكن ترجمته. المخاطب

 . خدام المنهج الوصفياستالفردي و  سوو حالة الترجمة دون اللجوء لل ستهذا الفعل كمثال لا . ثقافة الوغة العربية

صعوبة ، في اللغة الروسية وكلمات السباب، روالتصغيوالتلطيف  كلمات التحبب: المبحث الثالث

 . تجنب تحوير النص

تخوق  هذه الكومات غالبا ما. ابتكارا لكومات التحبب والتوطيف والتصغير كرر هي الوغة ال الوغة الروسية

باين التأن  .تكون  لى شكل كومات مستقوةأن  أو  لواحق لوكومة إضافةب الصلطبقة معجمية محورة  ن الكومة 

لوتعامل الاجتما ي بشكل  ام ولوعمل  الواضح بين هاتين الطبقتين المعجميتين غالبا ما يحدد الصوت النساني

كومات التحبب والتصغير تعطي انطبا ا ، ويظهر مواقف ومشا ر الشخص بمختوف تدرجاتها، ي بشكل خاصبدا ال 
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ا  ن الانطباع المعبر  نه بالكومة ال  والتي تحمل نفس المعنى وقد تحمل نفس التركيبة ، فسهاية نساسمختوفا تمام 

تنطوي ، الوواحق في كومات التصغير والتوطيف والتحبب هي بحقيقتها لواحق تكوينية لومعنىأن  .يةالصوالمعجمية 

 أكررالتعبير  ن ، يتم من خلالها، يةالصوتماما وفق ايماءات معنوية موضو ية بعيدة  ن الكومة آخر   لى معنى

ا بما فيها التعاطف، ا تنوع التدرجات العاطفية التي تقدمها الوواحق أن  .الغضب وحتى الاهانة، الهماللمشا ر تنو  

كومات التصغير تخوق احيانا نبرة سخرية . العديدة تسا د في تشكيل الكومات التي تعكس أصالة الوغة وثقافة شعوبها

 знаю, что المحقق كلام خلال من العقا و  الجريمةمثل رواية ادبية  ملاقة  أ مالفي طيات الكلام ولوحظت في 

он моя жертвочка (ضحيتي انه ا رف )نها  بر هنا  ( (Преступление и наказание, с,263-

2020 . 

مثل هذه . نقيض الكومةأو  السخرية تحمل في طياتها الوواحق إضافةالضحية في صيغة تصغير ب جاءت كومة

ي وقوما يتمكن المترجم من اجتيازها وتتطوب بدا السياق التعبيري تمثل صعوبة كبيرة لومترجم ال الكومات ضمن هذا 

ية جيش القوات أكاديم من 2019-04-03 في بحث صدر بتاريخ. الفردي لومترجم سوو عمال المنهج الوصفي وال است

ويصف دور هذه الكومات . ة والعقا "الجريم المدر ة في بكين يبحث في وظائف كومات التصغير والتحبب في رواية

خدام الاساليب السردية ل فيودر استالوظيفي في نقل المشا ر والمواقف الموضو ية في هذه الرواية بالذات و مق 

الونا ايفانوفنا في الجريمة والعقا  هي  شخصيةأن  .خدام كومات التصغير والتحببتدستويفسكي من خلال اس

تقييم الكاتب في بعض الجوانب يثير الحنان ويزيل جزء من الاشمئزاز الذي يشعر به  لكن، شخصية مثيرة للاشمئزاز

 ,Это была крошечная сухая старушонка‘اللاحق  إضافةبطريقة التدليل وب القارئ فيصف  يناها

лет шестидесяти, с вострыми и злыми глазками”, (ضئيوة ، كانت عجوز في الستين من  مرها

العيون . Преступление и наказание, с,263-2020) )  وينات( حادة وشريرة() ولها  يون ، افةج، الجسم

هنا بر  نها الكاتب بوهجة محببة وبصيغة التصغير وتشكل صعوبة كبيرة لومترجم في نقل الصورة كما ارادها الكاتب 

ل كومات التصغير  مقا ادبيا فوسفيا في هذا النص قد تحم. يةالصووبنفس العمق الذي يفهمه قارئ النص بالوغة 

لحياة افكرة قيمة ، وبشكل  ميق، يكون الكاتب قد قدمأن  اما، نفسيا يتجمع حول تفسير وجودها في سياق الجمل

قد يحمل النص معاني تصويرية ووظيفية بنفس الوقت ، أو البشرية بغض النظر  ن تدني مستوى طباع صاحبها

وبنفس الطريقة   بر الكاتب  ن  يون توك الشخصية في نفس الرواية. العينين يجسدها التناقض  ند تصور شكل

 Только виднелись ”. (آخر ءش ي لا ..اطل ألق براق من ظومة  ينيها)آخر  وا طاها صيغة التوطيف في مقطع

ее сверкавшие из темноты глазки”. ( ،Преступление и наказание, с,7 -2020) . 

خصوصا في وصف ، طريقة وصف شخصيات دستويفسكس في رواية الجريمة والعقا ، ا لاهوفقا لوبحث 

فهو يضيف كثير من كومات التحبب حتى يكسر حدة ، شخصيات الرواية أحد، ملامح والد سونيا السكير المتورم

  (Чжинань; Юйцзинь, 2019) .الاشمئزاز لدى القارئ لما تحتويه الشخصية من  مق انساني لا يجوز تجاهوه

 في مواقف كثيرة حتى  لى اسمها التي اضاف دستويفسكي كومات التحبب كذلك في وصف سونيا نفسهاو 

ينقل دواخل أن  مترجم مهما كانت  بقريتهأي  من الصعب  لى. بغض النظر  ن نواقص الشخصية سونجكا()

يبقى النص فاقدا لجزء كبير من دائما ، العواطف المتجسدة  لى شكل كومات التحبب والتصغير بكافة تدرجاتها

كومات  امية شعبية  لى شكل هامش وفق المنهج التقريبي  إضافةبالشرح وبإلا  يته ولا يمكن تجاوز ذلك جزئياانروح

 بعض . لوترجمة
 
الصعوبات بسبب الفرق في مستويات الخصوصية والدقة و دم التوافق  أنواعيواجه المترجم حتما

بأس به في هذه  له نصيب لا ةالعامل الثقافي لوكومات الفاحشة وكومات السب والشتيمتصدي . في الشكل والوظيفة

في النصوص  ةهذه الكومات حاضره وبقو . كومات السب متنو ة و ديدة ولكل كومة معناها ومصدرها. الصعوبات
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ر متجانس من تأتي كومات السب احيانا  لى شكل سيل غي. ية الروسية ولكل منها خصوصيتها ووظيفتهابدا ال 

يحمل كومات سب  عربيةسيل مقابل في الوغة الإلى  تمنح المترجم حرية في ترجمة هذا السيل ةفي هذه الحال، الكومات

تكون الشتيمة موجهة بعمق ولغرض اضفاء  أخرى  في حالات. غير متجانسة تدل فقط  لى انحطاط الموقف وصاحبه

يجب  لى المترجم التمعن  الحالةفي هذه ، تكون جوهر العمل ي وقدالدبصفة معينة  لى شخصية ما ضمن العمل 

لاف العامل الثقافي وقد لا ختونظرا لا ، أطوقتفئة من الناس أي  في خصوصية ووظيفة الكومة واصل مصدرها و لى

ع الفردي لوتكيف م سوو عمال ال إلى است مشابهة في الوغة العربية مما يدفع المترجم ة(إباحيغير ) نجد كومة سب

حذف الكومة ومحاولة التعبير أو  زالاختكثيرة يتم  وأحيانا.  لى شكل هامش أصوهابمحاولة شرح كومة، أو معنى ال

. معنى النص ونوايا مؤلفه الحذف في تحويرأو  زالختة التامة( وقد يتسبب هذا الا باحيبعيد  ن ال )آخر   نها بشكل

  اسم الرواية بالوغة الروسية حرفيا هو، فيكتور بيويفيننأخذ  لى سبيل المثال رواية الكاتب الروس ي 

«Поколение „ П»كومة يترجم حرفيا لانأن  ولا يمكن Поколение وحرف ، تعني بالعربية جيلП  هو

فيكتور بيويفين يصور جيل روس ي نضج وتشكل . جعوها الكاتب رمزا لجيل شبا  التسعينيات لكومة فاحشة شفرة

الرواية تجري في موسكو في . السياسية والاقتصادية في التسعينيات حاتالصلا خلال ، لسوفيتيبعد انهيار الاتحاد ا

تمثل خويطا من طبقات المجتمع تشكل حواراتهم وأفكارهم وأوصافهم  شخصيات الرواية، تسعينيات القرن العشرين

  (Пеле́вин, 2009) . في تسعينيات القرن العشرين ومشاهدهم اليومية مرأة لمجتمع روسيا

الذي يتميز بالبذاءة والسقوط في توك البيئة  ينقل الكاتب بدقة  لى لسان ابطاله نموذج الخطا 

 أنواعالتي كانت سائدة في كل  غناء  ن المفردات الفاحشةستلا يمكن الا ، وبطبيعة الحال، الاجتما ية التسعينية

جاء  لى  يكتب بعونية وصراحة ماأن  الوغة العربيةإلى  من الصعوبة  لى المترجم. و لى جميع المستويات الحاديث

تحوير معنى المفردات ستفقد الرواية  نصر من اهم العناصر أو  في حالة حذف، لسان شخصيات الرواية وبالتالي

 المشكوة الحقيقية في هذا النوع من الترجمات. التي تصف هذا الجيل وتفقد الرواية مومحا مهما من ملامحها وفحواها

ولا نحتاج هنا ، ذهن المترجم الكومات المرادفة لومعنى التكافؤي في إيجادلا يكمن في تقنيات الترجمة ولا صعوبة 

بيئية تكمن في القدرة الاجتما ية والتربوية  لى  المشكوة هنا ثقافية، المنهج التحويلي في الترجمةأو  لومنهج الوصفي

 . سبهاالبدائل التي تناأو  كتابة هذه المترادفات

 التباين والتوافق في ترجمة الامثال الشعبية : المبحث الرابع

تعكس تجربة الشعو  في مختوف ، الامثال الشعبية تحمل حكمة السلاف وفوسفتهم العموية واخلاقهم

من صعوبة ترجمة الامثال تنبع أن  .الفولكوور الشعبي أنواعوتصنف كنوع من ، مجالات الحياة بكل ذاكرتها التاريخية

 ةخصوصيتها الاجتما ية الشديدة والتباين الثقافي البيئي الذي يفرض غيا  الكثير من المفردات شديدة الخصوصي

هناك امثال شعبية  ربية متعادلة مع بعض الامثال الروسية من حيث . ةضمن الطبقات الشعبية المختوف

، وتستخدم في كوتا الوغتين، لا تفقد معناها، بدقة ند ترجمتها ، هذه المثال، خدام والتكوين المعجمي والمعنىستالا 

 в каждой шутке есть“و اطرق الحديد وهو ساخنا(، )Куй железо пока горячо لى سبيل المثال 

доля правды” (وهناك امثوة، في كل مزحة )قريبة من السياق ومن المعنى مع  أخرى  هناك بعض الحقيقة

 انت، للاخر حفرة تحفر لا) يقول المثل المشابه روسيةلخيه وقع فيها( في الوغة المن حفر حفرة ) لاف في التعبيراخت

نضع المثل العربي أن  هنا يجوز ، сам в неё попадёшь Не рой другому яму( فيها ستسقط نفسك

لا يشوه الشكل ولا  نصيغها بشكلأن  قد نستطيع أخرى  هناك امثال. كما هو كترجمة مثاليه معادلة لومثل الروس ي

الحسن ، )атот хорош ،кто лицом пригож ،Не тот кто для дела гожالسياق ولا الايقاع 
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 صياغةإلى  في الترجمة وتحتاج السهل الممتنع، كما يقال، بعض الامثال. ليس حسن الشكل وانما حسن العمل(

 молодец к молодцу ع تغيير النهاياتم كومةخصوصا الامثال التي تعتمد  لى تكرار ال، لترجمتها مختوفة

. من الثاني( أفضلواحد أو  من الشبا  ةمجمو ه رائع) الفردي ممكن نوضح معنى المثل سوو بالتصرف وال 

، Он родился в рубашк. ذهن المتوقي المثل الروس يإلى  عمال المنهج الوصفي يسا د  لى تقريب المعنىاست

ولد وفي فمه موعقة من ) يقابوه تقريبا بالعربية ةالغني منذ الولادأو  المحظوظيعبر  ن الشخص ، مولود بالقيمص()

 وهناك . لكن  ند ترجمته حرفيا قد يصعب  لى المتوقي فهمه، ذهب(
 
أو  التخلي  ن الحوم المثل الذي يعبر  ن أيضا

العين بصيره واليد قصيره( ولكن يختوف ) من حيث المعنى عربيةيقابوه بالوغة ال، حالة تنفيذهستالطموح طو ا لا 

لو ترجمنا المثل بدقه ستكون ، да грехи ،Рад бы в рай не пускаютتماما من حيث التركيب الوغوي 

وهناك الامثال التي تعتمد  لى الايحاءات وليس . ولكن الذنو  لا تسمح بدخولها(، ةسأكون سعيدا في الجنترجمة )ال

 — издали и так и сяк, а вблизи المثل الروس ي، ترجمته بشكل حرفي الكومات الصريحة بحيث تصعب

ни то, ни се  يدل  لى الشخص الذي يبدو رائعا من بعيد ولكنه لا يساوى شيئا  ند التعرف  ويه  ن قر .

 لغاتهناك من يترجم الامثال  لى شكل مقالة صغيرة لكل مثل ويدخل فيها الترجمة الحرفية والامثال المقابوة في 

الكوميدي لما يحصل في  وحتى ربطها، تعويقات شخصية حول المثلضافة إلى بال ، في الوهجات العامية العربيةأو  أخرى 

والامثال التقريبية  مثل ترجمات الدكتور ضياء نافع الممتوئة بالتعويقات الجميوة ووجهات النظر الخاصة، المجتمعات

يعتبر معجم الامثال الروسية العربية . المأساوية لومجتمعات العربية للوضاعبعض الامثال طبقا  وكذلك تحويل

وترجمة ، ية  مومابدا ال  الفردي والمنهج التقريبي في الترجمة سوو لودكتور ضياء نافع مثلا مهما  لى تطبيق ال 

 . (2017، نافع) بشكل خاص الامثال والحكم الشعبية

 . ي الشعبي الفنيالأدبفي ترجمة النوع  والتقريبيضرورة المنهج الوصفي : المبحث الخامس

يعتبر . ي الشعبي هو شكل معقد من الو ي الاجتما ي يتضمن الثقافة الروحية لشعب ماالدبالنوع 

التاريخي لوثقافة الفنية ويستوهم فكره من  صور مضت بكل ما تحمل من القيم والخلاقية  ساسال  الفولكوور هو

  "الجذور" يظهر التحويل العام  دم تناسق التقاليد الروسية والعربية في نقل  تسمى غالبا ية لوشعب والتيساسال 

جوهر الثقافة الفنية الشعبية . وبذلك تتعقد طرق الترجمة ويصعب الاحتفاظ بالميزات الوغوية الشعبية، المكونات

ميقة التي تشكل أصالة العقوية الوطنية يات العساسويقدم مساهمة مهمة في فهم ال . قيمة كرر يركز  لى الاشياء ال

الشعبي الفني أداة تعويمية مهمة تطورت  لى مدى قرون طويوة  الد يعتبر . وتمنحها نكهة وطنية فريدة من نو ها

، كفاحهم، ياتهاإيجابحياة الناس بكل سوبياتها و  الفني الشعبي يجسد الد . وبشكل مقنع قدرتها التأثيرية، واثبتت

ترجمة . مواهبهم ولاءهم واخلاصهم غير المحدود لوشعب والوطن، اجتهادهم، ميزاتهم،  اداتهم وتقاليدهم ،معتقداتهم

راتيجية الرئيسية لوتكيف ستيحدد الا أن  تفرض مهمة خاصة  لى المترجم الذي  ويه، الفن الشعبيو  الفولكوور 

الاغاني الشعبية المعتمدة  لى الاشعار أن  .ثقافيةاصلا في التركيبة الاجتما ية وال لمتوقي النص الغير مدرج، الثقافي

ا لقوانين هيكوية محددة غالبا ما تكون مرتبطة بالواقع ، الوفظي والشعري  بداعتحمل ال  الشعبية الذي بني وفق 

، تتضمن احداث كانت قد حصوت بالفعل وستحصل، متأصوة في المجتمع التي انتجت فيه المحلي وتحمل صفات

هي مثال لوفن الوطني ، ية الشعو  و كست ثقافتهم ولغتهم واصبحت مفهومه لديهم دون غيرهمتجذرت داخل  قو

 مق هذا النوع من إلى  لتصل، بعد ثنائية في السرد واساليب الترجمة التقويدية لم تتطور استالذي يحمل طبيعة 

الشعبية الحاموة لسمات المجتمع   مالوهو جزء لا يتجزأ من ال  الفولكوور قد يدخل ضمن الاغنية الشعبية. السرد

لاف ختلا ينشأ الا ، نتيجة لذلك. صفات وطنية صعبة الرسال يعبر  نها كل مترجم بطريقته الخاصة، وشخصياته
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بل وفي بعض الحيان تظل مبادئ نقل الصور والتووين الدلالي في ، فقط في  مل المترجمين المختوفين لنفس العمل

الاغاني  أكرر في هذا البحث يتم تناول واحدة من . ضحة المعالم ومشوشة لذهن المتوقيالمترجم نفسه غير وا أ مال

الاغنية بكل مفرداتها تحمل خصوصية ، ابجد هوز( لومطربة ليلى مراد) شعبية في ذهن المواطن العربي وهي اغنية

قصة الاغنية ، ي الترجمةوقبل الخوض ف، يوضح في مقدمةأن   لى المترجم الذي ينوي ترجمة هذه الاغنية، شعبية

أن  اذ حمام نحن الزغاليل( يجب  لى المترجم)است يفهم المتوقي الاجنبي معنى المقطعأن  أجل من. حسب ذاكرة شعبها

حضر  مر( يجب  لى أو  ان جاء زيد) ولكي يفهم المتوقي معنى المقطع، اسم مدرس الوغة العربية هو حمامأن  يوضح

معنى . وهكذا، في شرح قوا د الوغة العربية ضمن المناهج الدراسية الرسمية سماءال هذه  أهميةيوضح أن  المترجم

ستكون الترجمة  بارة  ن أو  يكون المتوقي الاجنبي محاطا بكل دواخل الاغنية الشعبية وخصوصيتهاأن  ذلك اما

 . كومات غير مترابطة  صية  لى الفهم واشبه بالطلاسم

الفردي والتعمق في المفردة بددون  سلوبمشكلة الأ ترجمة )في الاللغة الوسيطة : المبحث السادس

 ي(بددا ية للنص الإ الأصلمعرفة اللغة 

ية والقوا دية في سووبعمال القدرات ال استتتميز بحرية التصرف و ، يةالدب بدا يةال  العومانيةالترجمات 

أن  افق وحريه في ادخال التغييرات  لى المترجمتعطي ، يةبدا ية ال الدبها أشكالالترجمات العومانية ب. ترتيب النص

لم أن  يالدبمترجم النص . النص وتعزيز الانفعالية فيهأو  يتم الحفاظ  لى فكر المؤلف وتفاصيوه الوصفية لومشهد

يعرف المترجم قدراته ويفرز الترجمات التي أن  ،يفقد النص جماليته وروحه الفنية، يكن موهوبا ويمتوك موكة ادبية

ية والوغة الهدف تقول قدر الامكان من الصومعرفة لغة النص . يبدا في نجاح العمل ال  خطوةاسبه هي اول تن

 الد ترجمات كلاسيكيات إلى  شارةوهنا لابد من ال ، مترجم تفاديها بشكل مثاليأي  فجوات الترجمة التي يصعب  لى

فقدت روح النص روسية، رجم بشكل مباشر من الالروس ي التي وصوت معظمها الينا  ن طريق لغة ثالثة ولم تت

 أخطاءالوسيط بين الوغتين بكل ما فيه من  وثقافة المترجم أسوو لنها ببساطه ترجمت ، ي بجوانب كثيرهالصل

بترجمة  عربيةال ةالذي اثرى المكتب 1*المترجم سامي الدروبي. ي بشكل مباشرالصلالمؤلف  أسوو وليس ، محتموة

. قتدار  الي من الوغة الفرنسيةاب  مالالفرنسية وترجم ال  وغةدستويفسكي هو مترجم متمكن من ال أ مال

ياره الدقيق اختفريد في ، الكومات سيد، ية واسعة ومتنو ة بشكل غير  اديإبدا دستويفسكي رمزا لمكانيات 

. يةالدبشبعة بأغنى المواد الوغوية دستويفسكي م أ مال. الشعب الروس ي لكل ما يعكس هوية وروحية و رضه الماهر

هذا هو السبب ، الوغوية والمثال والقوال والمرادفات والكومات الشائعةعارات والسمات والوحدات ستالمقارنات والا 

الشعب الروس ي نفسه توقف كثيرا ليتأمل . ية لنرر هذا المؤلف تستحق نقوها بشكل مباشرسووبالسمات ال أن  في

ي الروس ي يوري كاديمالوغوي ال قام، ولعمق الوغة الخاصة التي يكتب بها دستويفسكي، ي بارات دستويفسك

 .V. Vمعهد الوغة الروسية . ية الروسية لوعوومكاديمبتأليف قاموس لغة دستويفسكي وتولت ال كاراولوف

Vinogradovaةالمتخصص قواميسالذي يتضمن مجمو ه من ال يوادخاله في النظام المعجم صدار هذا القاموسإب *؛ 

قاموس لغة . وغيرها من القواميس التي تحمل صفة تخصصية(، الوحدات الوغوية، الكومات النحوية، الجغرافية)

                                                                    

 ( اشتهر بترجمته  لجميع أ مال دوستويفسكي، وبعض ا مال تولستوي وبوشكين وليرمنتوف 1976-1921امي الدروبي مترجم سوري )*س

 .  ن الفرنسية
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وفوسفتها وقوتها الد ائية وانفجاراتها ، لوكاتب والتي تحتوي  لى رسم الكومة دستويفسكي يمثل الشخصية الوغوية

 . التي تمثل الشخصية الروسية في النصف الثاني من القرن التاسع  شر ةالعاطفي

 (Словарь языка Достоевского гл. ред. Ю. Н. Караулов, 2020) 

سامي الدروبي بكل موهبته العريضة كان متمكنا من الوغة الروسية لتمكن من ترجمة هذه أن  لو افترضنا

تمزقات( كعنوان ) وما كان ليختار كومة، وت لوقارئ بشكل مختوفوبومسات روسية ولوص أخرى  بروحية  مالال 

بالمعنى النفس ي(  ن ) التي تعبر كما اراد دستويفسكي كومةهذه ال Надрывكرامازوف ةالجزء الثاني من الاخو 

جمة تختوف  ن تر  الحالةوبهذه ’  ند نقل المشا ر الحميمية  ةانفجار  اطفي لا يمكن التحكم به وا ترافات هستيري

تمزق اربطة ) надрыв связок колена، أو تمزق  ضلي() надрыв мышцыبتعبيرها العومي كومةنفس ال

ومعبره  ن سووك وتفكير يحمل صفة  متجذره في الثقافة الروسية بمعناها الروحي كومةهي  надрывكومة . (ةالركب

كرامازوف  ةوفي رواية الاخو ، التعبير  ن المشا رتعني بعض الاحيان المبالغة الهستيرية في ،  امة الشعب الروس ي

في .  ذابات وهستريا لميتا كرامازوف بكل ما فيها من بعيدة المنال، كاترينا إيفانوفنا  اطفة ورغبة كومةتحمل ال

لتفردها الوغوي ولنها  ترجمةكما هي بدون  надрывالنسخة الالمانية من ترجمة الاخوه كرامازوف تركت كومة 

عان بالترجمة الوصفية استالمترجم الالماني ، روايةحسب المواقف داخل نفس ال مختوفةكثيرا وحموت معاني تكررت 

كما ويوجد بحث كامل  ن هذه الكومة في ، التي تحمل في طياتها معاني كثيرة متداخوة مركبة كومةلوتعبير  ن هذه ال

 Nadryw) .، 2020) الويكيبيديا الالمانية  ن هذه الكومة

 ملابسات الترجمات القرآنية: بحث السابعالم

تكون أن  اما معنى ذلك، يالصلتختوط فيه نوايا المترجم مع نوايا مبدع النص  ترجمةهناك نوع معين من ال

المعتمد  لى المعرفة والاطلاع الكافي بماهية  يضاحال  ن طريق ، الترجمة موجهة بقصد التوصيل الحقيقي لونص

بقصد توصيل الموقف فقط بمعنى ا ادة تركيب ، أو الايمان المطوق بما جاء في النصإلى  وأحيانا، النص وما حوله

بقصد التضويل ، أو المؤلف أسوو النص حسب رؤية المترجم لتوصيل معنى محتوى النص بغض النظر  ن الالتزام ب

النصوص . ذا النوع من الترجماتنموذج له أفضلالترجمات المقدسة هي . ي وفقا لهداف معينةالصلوتوجيه النص 

أن  تقيد المترجم بالالتزام التام بكومات النص  لى، يالصلكانت امينة وتتفق مع نوايا النص ، إذا المقدسة بالذات

والاقناع ضمن نطاق الالتزام  بداعتكمن صعوبتها في مزج ال . ي حسب هيكوية الوغة المترجم اليهاإبدا بشكل  تنقل

وبهذا تشترك مع الترجمات العومانية العومية البحتة في . النرري  باليقاعلالهية ومحاولة الالتزام التام بالكومات ا

يكي المر الوغوي بداع. الجزئية التي تتطوب التزاما حرفيا لتوصيل الفكرة وتختوف معها في الجزئية التي تخص ال 

لترجمات الانجيل   لى الجهود المشتركة شرفأصاحب نظرية التكافؤ الديناميكي والذي ، 2011-1914يوجين نايدا

وجود  1964 ووم الترجمة سنة إلى  مدخل كتابةخدم منهج التكافؤ الوظيفي في ترجمة الكتا  المقدس اقترح في است

توفير إمكانية المقارنة إلى  ويهدف الصليرجح ، التكافؤ الرسمي بحسب يوجين نايدا. الوغوي  نو ين من التكافؤ

إ ادة أو  و دم تقسيم، يوتزم بالحفظ اللزامي لجزء من الكلام أثناء الترجمة صوص متعددة الوغاتالمباشرة لون

بمعنى ترجمة كومة معينة ) وتطبيق مبدأ التوافق، والفقرات، والحفاظ  لى  لامات الترقيم، يةالصوترتيب الجموة 

ا نفس المطابقة واتباع ي في الحواش ي الصلانحرافات  ن النص أي  ويجب شرح، جميع التعابير تستعمل دائم 

 التكافؤ الديناميكي وحسب نايدا . السفوية
 
ي  لى قارئ الصلالنص  يسعى لضمان التأثير المساوي لتأثير، أيضا

التكافؤ الديناميكي أن  بمعنى أخرى  بطريقة تبدو وكأن مبدع النص قد كتبها بوغة سوو يتكيف ال أن  يجب. الترجمة

 Nida, 1964) .) يالصلويكون بديلا تواصويا كاملا لونص  لوظيفة الرئيسية لوترجمةا لا يسمح بخيانة
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يحقق تكافؤا في رد فعل القارئ والتكافؤ الوظيفي البحت قد لا يحافظ  لى كومات أن  لتكافؤ الرسمي صعب

لو تناولنا . فؤ الوظيفي بقرية المزج بين التكافؤ الرسمي والتكاإلى  ترجمة القرآن الكريم تحتاجبدا ية، الله ال 

غالبا غير مقصودة( قد تحور ) أخطاءسنجد ، الروسية ودرسناها جيداإلى  الترجمات الامينة الصحيحة لوقرآن الكريم

تستفز التساؤل السوبي في  قوية القارئ الروس ي المعروفة بدقتها والاهتمام بأبسط التفاصيل والبحث بما ، أو المعنى

وبنفس الوقت يكون مؤمنا ، المترجم المستو ب لوغتين تقريبا بنفس الدقةإلا  لا يلاحظها اءخطهذه ال . وراء المعنى

وحثهم  لى ،  دد ممكن لقراءة القرآن الكريم أكبر قطا  استا  لى الرغبة في أساسويمتوك روحا تبشيرية تعتمد 

يجب يتوخى الدقة قبل  المترجم لوقرآنأن  وبما. القرآنية وما حولها من تفسيرات واعجاز  ومي الآياتالتعمق في معاني 

وقد تكون هذه الدقة لا تشبع فضول المتوقي الاجنبي بالفهم الكامل لبعض المفردات نظرا ، في ترجمة كلام الله بداعال 

الترجمة  هنا ادخال منهج فضلالحل ال ، رسال بالقراءةستوحتى لا تثبط  زيمة القارئ في الا ، العجازيةلبلاغتها 

في هذا البحث يتم تناول واحده من . الفردي  لى شكل هوامش خارج النص سوو عمال ال استفية والتقريبية بالوص

هي ، ولكن، وهي ترجمة المير كولييف وبعض الملابسات التي قد تظهر انها بسيطةأهمية، ن الكريم آترجمات القر  أكرر 

 من سورة البقرة 26 الآيةلو اخذنا جزء من . كيةقد تشوش تماما فكر القارئ وتستد ي اسئوة جدلية تشكي أخطاء
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. المداخوة التقريبية كهامش خارج النص أيضا

 إيجادهو  دم القدرة  لى ، كاتفورد غوية لومنظر والوغوي الاسكتوندي جون التفرد الوغوي وحسب نظرية الترجمة الو

الوظيفي غائبا تماما  ن ثقافة وتركيبة  وموقفها يكون  مق المفرداتأي أن  ،ة"تركيبة معادلة في الوغة المستهدف

. ( скот البهائمأو  الماشيه) الوغة الروسية في ترجمة المير كولييفإلى  تم ترجمتها، كومة الانعام مثلا، الخرى الوغات 

(CATFORD, 1965)  تركيبة معادلة تصور المعنى إيجاد ن  الخرى الوغات  لها تفرد لغوي تعجز نعام،الكومة .

 إيجادلافات البلاغية والدلالية بين لغة القرآن والوغة العربية الدارجة في المعاجم والقواميس و دم القدرة  لى ختالا 

. يتطوب اجتهادات تفسيرية  الية المستوى ، العمق المحيط بالنص الالهيأو  في الوغة المستهدفة ما يعادل كومات الله

تسا د الاجتهادات التفسيرية لنقل المحتوى والمعنى في تقريب معنى النص الالهي ولكن بكل الاحوال وحسب الفرنس ي 

ية الفريدة التي لا يمكن بدا لجماليات ال الكثير من ا خسائر لا تجنبنا ابدا، جاك دريدا صاحب نظرية التفكيك

 . (Chattopadhyay, 2014) فجوة غير قابوة لوتعبئة() تعويضها اثناء  موية نقل المعنى وتترك

  لى سبيل المثال كومة، الكريمة الآيةطبيعة متغيرة وفق مكانها في  هناك كومات في القرآن الكريم تحمل

محاولة لبس الحق أو  الشركأو  قد تعني الامتحان الآيةهي كومة موسو ية متغيرة المعنى حسب موقعها في  فتنة()
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الموسو ية في ترجمة  الكثير من الكومات القرآنيةإلى  ضافةبال  لم تستوفي كومة فتنة، أخرى بالباطل والعذا  ومعاني 

إلى  الترجمة القرآنية أخطاء لى ملابسات و  مثوةال . الكريمةيات المير كولييف معانيها حسب مواقعها التفسيرية في الآ 

نظرا لوجود ا داد ضخمة من المسومين  لى . بحث مستقلإلى  وتمثل تحديا لا يستهان به وتحتاج الروسية هائوة

ا تتطوب تنظيرا خاصروسية، الإلى  ا ادة ترجمة القرآن، فإن اراض ي روسيا لا يمتوكون الوغة العربية ومفاتيحها

 . هو امانه في ا ناق النخبة المؤهوة تأهيلا لغويا  اليا من المترجمين العر  المسومين، ةوجهدا فوق العاد

 . يار المفرداتاختفي  ةالجرأ، التأهيل اللغوي للغة النص واللغة الام: المبحث الثامن

لات العومية مسألة  دم التخصص الواضح في اتجاهات الترجمة يشابه  دم التخصص في جميع المجا

. من العمر والمرحوة الدراسية ةمبكر  ةيتحقق من خلال التخصص وفي مرحوأن  التأهيل الوغوي العالي ممكن. الخرى 

من الخطط المفضوة لتطوير الترجمة هي فرز العقول التي . تحديد الاتجاه العومي مهم جدا لتحديد صنف المترجم

توجيه المترجم . لكل نحصل  لى كادر مؤهل، عداداتها العوميةاستجنب مع إلى  عدادات لغوية جنبااستلديها 

، ةالمستقبلي لدراسة الصنف المطوو  في بود الوغة الهدف بعد تأهيوه لوتعمق بوغته الام داخل بوده في مراحل مبكر 

نحصل  لى مترجمين في جميع المجالات لهم  طريقةبهذه ال. وكذلك بأوليات الوغة المطووبة والاتجاه العومي المطوو 

ي لمترجمي المستقبل ممكن بدا التصنيف ال . هم العالي المتخصص القادر  لى نقل الثقافات من جميع مصادرهاأسووب

يا في أكاديموها يية وتأهالدبنرر وغيرها من المصنفات ، شعرإبدا ية، مواهب كتابية  جدا بفرز العناصر التي تمتوك

ية سلامل رع منه طاقات متخصصة بالدراسات اهذا التصنيف تتف. مع البود الام. غة الهدف  لى فترات تبادليةبود الو

قد تسا د  لى تطوير  خطوةهذه ال، صحيح وبشكل مشترك مع مسومي دول روسيا تدرس الترجمة بشكل منهجي

يواجه المترجم . ن الكريمآه لمفردات القر قدر الامكان بالمعاني الموسو ية وبشكل متفق  وي ية متعمقةإبدا قواميس 

. وبمهارة كبيرة تضمن الحفاظ  لى المعنى والجمالية في نفس الوقت، مشكوة نقل الصورة التعبيرية بكل تفاصيوها

يجب  لى المترجم محاولة ،  ند نقل المحتوى ) ذلكإلى  ( أشار 2014-1927) ي الروس ي ليو نيووبينكاديمالوغوي ال

ا (؛ حيث Нелюбин, 1990) (أخرى عابير معادلة لمعنى معين بوغة ت أشكال إيجاد ا وثيق 
 
ترتبط الترجمة ارتباط

 بل ، المترجم لا يهتم فقط بالجوهر المنطقي لونص بالوغة أجنبيةأن  سوو .بال 
 
بتجسيده الخاص وطريقة التعبير  أيضا

جدلا وترتبط ارتباطا وثيقا  كرر هي المسألة ال سوو اناقة ال ، بوغته الم أخرى  التعبوي المفاهيمي الذي يمتوك خواص

ي بأ لى مستوى من بدا مهمة المترجم هي ايصال المعنى الحقيقي والاجواء السائدة في العمل ال . بالقدرة الكتابية

اطها واهمها تمكنه من لغته الم واطلا ه الدائم  لى جميع انم، هدواتهذه المهمة تتطوب امتلاك المترجم ل . الدقة

ه في لغته الم موازيا أسووبلم يكن إذا  فهم المترجم لمحتوى المادة التي ينوي ترجمتها لا يحقق الغرضبدا ية. ال 

ه ومواهبه بلا شك توعب دورا رئيسيا في تقبل إبدا مفردات المترجم وتجربته و . يةالصوالكاتب في المادة  سوو ل 

نفس الوغة بواسطة  دة مترجمين وفي هذه الحالة يصبح العمل لى إ تترجم احيانا  مالبعض ال . القارئ لوعمل

تعدد الترجمات لنفس العمل يسا د  لى فرز . الفردي لومترجم وتمكنه من لغته الم سوو المترجم مادة لنقاش ال 

قد ، ليبمن الاسا أنواع 3هناك  لى القل ، في الترجمات الرصينة الغير مفككة، المترجم وحبكته ومصداقيته أسوو 

سوسا ولكن اقل  قد يكون ، أو قد تكون نادرة وهذه حالة وشجا ا بنفس الوقت سوسا مريحا المترجم أسوو يكون 

المترجم أن  بمعنى. نوع معين من القراءإلى  ا شجا ا يحتاجأسووب لى العكس يكون ، أو شجا ة في نقل المحتوى 

تغيير بنية ومحتوى معظم الكومات والتعبيرات . الاجتما يةمستوى جرأته إضافة إلى يعكس ثقافته وقدرته الوغوية 

يتجاوزها المترجم أن  يستطيع، يالصلقد لا تتناسب مع نوايا مؤلف النص ، لتناسب مجتمع القاري في الوغة الهدف

يل يكتشف التعبير البديل الشجاع ويتحمل بعض الانتقاد لتوصأن  المؤهل تأهيلا  اليا بوغته الم والذي يستطيع
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الامانة  مفاتيح أحدوهو ، الفردي لومترجم سوو التأهيل الوغوي لوغة الام هو معيار مهم يحدد ال . النص بأمانه

 . والجمالية والسلاسة والجرأة في الترجمة

 نتائج البحث

 دواتل تشكل ا،  رابية ومعرفة التحويل ال يوهيكوية الوغتين العربية والروس معرفة المفردات والتركيبات الوغوية -1

  .يةبدا لحل مشكوة التكافؤ في ترجمة النصوص ال  غير كافية لكنها، لومترجم ةالرئيسي

وبالتالي ، يالصلالعامل النفس ي لمبدع النص إلى  بالنفوذ التواصل والتعمق بالعادات والتقاليد يسا د المترجم -2

 . يشكلان  املا مهما في نجاح  موية الترجمة

 ولكن غالبا ما، يةبدا يسا د  لى رفع جودة الترجمة ال  التواصل النفس ي والاجتما ياقتران المعرفة الوغوية و  -3

وذلك نتيجة غيا  المفهوم ، يصطدم بعوامل متعددة تمنع اكتمال توصيل الفكرة ونوايا مبدع النص بالكامل

  .المماثل في الكثير من التركيبات الوغوية

في ذهن مترجم لا يعرف لغة  الوغوية والتواصل النفس ي الاجتما يتتم  موية اقتران المعرفة أن  من الصعب -4

النص المترجم  ن طريق لغة ثالثة يحمل بين طياته ثقافة الوغة الوسيطة التي تمت  ن ، يالصلي بدا النص ال 

  ..بداعية لل الصووبالتالي يفقد النص النكهة ، الترجمة  موية طريقة

 الوغوية والتواصل النفس ي الاجتما ي يحتاجان  المعرفة -5
 
للارتفاع بمستوى التحويل  الموهبة والحدسإلى  أيضا

 ، الوغوي ونقل وحدة المعنى والظلال الفنية لونص

للخوض بعموية ترجمة   وامل غير كافية، والحدس والموهبة المعرفة الوغوية والتواصل النفس ي الاجتما ي -6

وبلاغية  الية  شارات فقهيةاستناتجة  ن دراسة وايمان و ، ثقافة دينيةإلى  اجيحت المر ، النصوص المقدسة

 . المستوى 

 احتياج تقنيات اضافية في  مويات الترجمةإلى  تؤدي، المفهوم المماثل و دم التطابق الموروفولوجي مشكوة -7

 . يةبدا ال 

نجاح  موية الترجمة نيات الضرورية ل من التق، خدام المنهج الوصفي والمنهج التقريبي والاساليب الفرديةاست -8

 . يةبدا ال 

 المقترحاتو  التوصيات

 . بالتوازي مع رفع المستوى التعبيري بالوغة الام التعويم المبكر لوغة الروسية -1

 . يةبدا لية الترجمة ال و وتوجيهه لتحمل مسؤ ، فرز العنصر الموهو  ادبيا -2

 . لرفع جودة العمل التقنيات المتنو ةتدريس و  ادخال التخصص الدقيق  لى مادة الترجمة -3

 ناصر   لى يد حداث مفاهيم مماثوةاستوالعمل  لى انتاج معاجم متخصصة لغرض ، التبادل الطلابي الممنهج -4

 . مشتركة من البودين

 طالبين فرز أي  ،(واحد مقابل واحد) بصيغة ،الممنهج الطلابي بالتبادل مختوفة طريقة اتباعكما يقترح الباحث  -5

المشتركة بالتبادل  لى الاسس  لوترجمة تأهيوهماو  بالموهبة المقرونة ةهييالتوج الصفات نفس يحملان لبودينا من

 : التالية

عمال تقنيات استه الفردي وبأسووبحسب ، الروسيةإلى  يبدا يؤهل الطالب الروس ي لترجمة النص العربي ال  -6

يسا ده في فك الملابسات الاجتما ية والوغوية والبلاغية  ،الطالب المقابل العربي() بمسا دة ،الترجمة المختوفة
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. دوارالعربية يتم تبادل ال إلى  من الروسيةآخر   ند ترجمة نص. ي العربي المراد ترجمتهالصلالموجودة في النص 

 . الترجمة أخطاءوبهذا نخوق فريق  مل ثنائي يجنبنا الكثير من 

 المراجعقائمة 
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